Name of the University: Danmarks Tekniske Universitet

Names of the students: Þórdís Björnsdóttir
Exchange semester:
Fall 2011

I GENERAL INFORMATION ABOUT THE SCHOOL

1. Describe the school and its surroundings – very short

DTU er staðsettur í Lyngby um 20 mín lestaferð frá miðbænum. Skólasvæðið allt er nokkuð stórt, en hver deild þó með sína byggingu.

2. Current faculty divisions and special areas.

Aqua, Chemical Engineering, Cehmistry, Civil Engineering, Energy Conversion, Electrical Engineering, Environment, Food, Fotonik, Informatics, Management Engineering, Methematics, Mechanical Engineering, Nanotech, Physics, Space, System Biology, Transport, Veterinary, Wind Energy.

3. Number of students - graduate and undergraduate – number of exchange students

Fjöldi nemenda um 7000

Skiptinemar um 800

4. Study structure

Hver kúrs er kenndur einu sinni í viku. 2 klst fyrirlestur og þar á eftir 2 klst dæmatími

II Practical Information 

Information before you left
· When did you receive the information package from the University?

23.mars 2011
· Any difficulties?

Gekk heldur hægt að finna húsnæði. Mæli með því að byrja að leita strax!
Visa Procedure and travel experiences
· What problems, if any did you encounter?

Nei
· Does the visa cost anything?

Nei
· How did you order your ticket – any problems?

Pantaði á netinu, ekkert vesen þar
Academic Calendar

· Arrival date – introductory week
24.ágúst, Introduction week var þá hafin
· First day of the semester?

29.ágúst
· Last day of classes?

Um 30. nóvember
· Examination period?

1. – 22. desember
· Any special events?

Mikið af skemmtilegum uppákomum í skólanum, sem ég var persónulega alltof lélegt að nýta mér !
Reception
· How was the reception at the school?

Mjög góð, alltaf auðvelt að nálgst einhvern ef maður þurfti hjálp við eitthvað.
· Was the administration and faculty well prepared for your arrival?

Já, við komu er manni strax bent á að fara á Alþjóðaskrifstofu skólans, þar sem maður fær möppu með helstu upplýsingum um skólann auk nemendaskeinis.
· Did the school’s students participate in the reception of the exchange students?

Ekki viss hvort þarna voru nemendur eða starfsmenn skólans.
Housing
· Did you have housing at your disposal or did you have to find your own housing?

Ég fann mér sjálf húsnæði
· What support did you receive from the school in locating housing?

Enga hjálp, en mæli með því að nýta sér hjálp frá skólanum
· Any special issues or good ideas for prospective students?

Byrja strax að leita sér að húsnæði
Costs
· Describe the most important expenses such as rent, books, food, etc.

Leigan er að sjálfsögðu dýrust en maturinn er svipaður og hérna heima. Varðandi bækurnar þá fann ég ekki hvar hægt væri að kaupa notaðar bækur, þannig að allar bækur voru keyptar nýjar, sem kostaði sitt. Annars eru alls ekki allir kúrsarnir eru nota bækur sem þarf að kaupa, heldur eru með glærur og bækur á námsnetinu.

1 mánaðar strætó kort í 5 zonum kostar um 14 þúsund, en 5 zonur nýttust mér til að komast í skólann og niður í bæ. 

The International Office
· Is there an international office?
Já, það er sér skrifstofa fyrir skiptinema
· Who is responsible for incoming exchange students?

Dorte Hoffmann
· How does the international office function?

· Do you receive all relevant information?

Já, annars eru flestir tilbúnir til að svara öllum spurningum !
Exchange promotion

· What kind of activity did you take part in to promote exchange to Iceland at your exchange university?

Tók ekki þátt í neinu slíku
Social Activities
· How is your relationship with other students?

Góð
· How is the relationship among the exchange students?

· Tók lítinn þátt í þeim atburðum sem voru fyrir skiptinema, en kynntist hins vegar öðrum skiptinemum sem voru með mér í kúrsum 
· Are there any special activities and gatherings for exchange students?

Já
· Is there a student organization, and if so, are the exchange students part of it?

Veit ekki hvort skiptinemar siti í einhverskonar nemendaráði, en skiptinemum voru velkomnir á alla atburði á vegum nemendafélagsins.
· How do you like it at the school?

Líkaði mjög vel !
Culture and Language
· Do you have any language problems with the faculty or other students?

Nei, þar sem ég tala dönsku var það ekki vandamál. Það ætti hins vegar heldur ekki að vera vandamál fyrir þá sem tala ekki dönsku þar sem nánast allir tala mjög góða ensku.
· How are the possibilities to experience the country and the culture?

Þeir atburðir sem skipulagðir voru fyrir skipitinema höfðu það oft að leiðarljósi að kynna Danmörku og danska menningu.
Cultural and Social Effects from the Exchange Experience
· How do you think the exchange experience will affect you from a cultural and social point of view?

Danmörk er ekki ólíkt Íslandi menningalega séð, mesta breytingin úti var hins vegar að koma í skóla sem er verulega stærri en skólinn heima.
· How do you think the exchange experience influences your future career possibilities?

Þar sem ég náði betur tökum á dönskunni, og þá sérstaklega á fag orðum, hugsa ég að atvinnunmöguleikar í Danmörku verði án efa betri.
III ACADEMIC INFORMATION

The Teaching situation
· In which language are the courses taught? Any problems?

3 á ensku, 2 á dönsku. Tók smá tíma að ná dönsku fag orðunum, en lítið mál þegar það var komið á hreint.
· How would you evaluate the level of study in relationship to the level at RU?

· Is the teaching primarily practical or theoretical?

Blanda, þó meira um fræðilega kennslu.
· Are the professors using cases, group work or lectures (or a mix)?

Blanda af öllu
· How is the workload compared to that at RU?

Lítið um vikuleg skiladæmi, frekar 1-2 stór verkefni yfir önnina, sem er þónokkur vinna. Í hverri viku er samt sem áður lagður fyrir dæmaskammtur, sem leystur er í dæmatímum.
· How is the relationship between faculty and students?

Nokkuð gott, erfiðara að ná á kennarana þar sem nemendur eru miklu fleiri. Í dæmatímum eru 2-4 aðstoðakennarar.
· What is the relationship between the students in the classroom?

Fínt
Required Literature
· Is the literature in English?

Í kúrsunum sem kenndir eru á ensku er allt lesefnið á ensku, í þeim sem kenndir eru á dönsku eru efnið blanda af ensku og dönsku.
· How do you estimate the level of the literature?

Misjanft eftir kúrsum hvað lesefni er mikið, oft var nóg að kíkja vel yfir glærur frá kennara, sem voru oft mjög ítarlegar.
· Is the literature used for detailed knowledge or a broad overview?

Bæði
· Is exam based on the literature or on the lectures?

Prófin meira úr fyrirlestrum. Einnig lögð mikil áhersla á þau dæmi sem farið var yfir á önninni.
Exams
· What types of exams were you given?

Skrifleg próf og munnleg(fyrirlestur). Flest prófin voru með öllum gögnum, eitt var þó tvískipt þar sem fyrri hlutinn var gagnalaus og sá seinni með gögnum.
· What knowledge level was required to pass the exams?

Góður skilningur á því efni sem farið var yfir í fyrirlestrum og hvernig dæmin sem lögð höfðu fyrir eru leyst.
Other

· Do students have easy access to the library and it’s resources?

Já
· How is the access to the computers? 

Já. Mjög margar tölvur eru í skólanum, þar sem flest forrit sem þarf að nota eru uppsett.
· How is IT used in the teaching or as a distributor of information?

Tölvupóstur nánast eina samskiptaleiðin, og sú fljótlegasta.
Description of Courses
Please list all the courses you are taking in the form below: 

· Name and code of the course

· Prerequisites, if any

· Exam form

· Comments: Relevance, Difficult/easy, Practical/theoretical, Enrolment problems 

Example:

Course name:

Prereq.

Exam

Major at RU
Approved as

(Common/elective/extra)

11020 Fire safety
Engin

Skriflegt


Valfag

In Buildings


11112 Technical
Engin

Skriflegt


Valfag

Building Services 1

11563 Concrete
Engin

Skriflegt


Skyldufag

Technologiy

11743 Soil Mechanics
Engin

Skriflegt


Skyldufag

11903 Intro to

Engin

Munnlegt(Fyrirlestur)

Valfag

Architechtural

Engineering


…………………………………………………………………………………………..

Please fill in all the courses you have taken 

Any other experiences:

Names and e-mails:

Þórdís Björnsdóttir

thordisb10@ru.is
The International Office will appreciate if you will inform about your e-mail addresses, so that other students can contact you for more information.

Nafn Háskólans: DTU, Technical University of Denmark

Nafn nemenda: Berglind Bjarnadóttir og Sigrún Björk Sævarsdóttir

Skiptinám Vorönn 2011.

Almennar upplýsingar um skólann.

 
DTU eða Technical University of Denmark er staðsettur í Lyngby sem er norðan við Kaupmannahöfn. Háskólasvæðið er gífurlega stórt og á því eru einnig nokkrar stúdentablokkir. Oft er langt á milli bygginga þar sem áfangar voru kenndir því var oft erfitt að vera á réttum tíma þegar tími endaði kl. 5 og við tók annar tími strax á eftir á hinum enda svæðisins. Það var verið að gera mikið upp aðalbygginguna og í lok annarinnar var hún komin í topp stand. Við eyddum miklum tíma í aðalbyggingunni 101 þar sem matsalurinn var og skólabar.

 
Í skólanum eru 19 deildir. Þar sem það var ekki heilbrigðisverkfræðideild þá tókum við áfanga frá hinum ýmsu deildum t.d. Civil engineering og Mechanical engineering. Við reyndum að finna þá áfanga sem voru kenndir heima á sama tíma svo við værum á sama stað og samnemendur okkar heima á Íslandi. 

 
DTU leggur mikið upp úr því að bjóða skiptinema og erlenda nemendur velkomna og kynna sig mikið erlendis, enda er DTU mjög vel metinn skóli erlendis. T.d. árið 2010 voru 626 skiptinemar teknir inn í skólann og um 410 alþjóðlegir MSc nemar. Samanber sendi DTU 296 nema í skiptinám það sama ár. Það ár voru nýskráðir 757 í BSc Eng og það ár útskrifaðir í því námi 498.

 
Kennslufyrirkomulagið var örlítið frábrugðið því sem við þekkjum á Íslandi. Kennslustundirnar voru í 4 klst. samfleytt en vanalega er fyrirlestur í fyrri hluta tímans í um 2 klst. og svo eftir hann er dæmatími þar sem tímadæmi eru reiknuð og ef tími gefst er hægt að byrja á heimadæmunum. Hér heima á Íslandi er kennslustundunum skipt niður og eru nokkrum sinnum yfir vikuna t.d. fyrirlestur á mánudegi og dæmatímar á miðvikudegi. Fyrirkomulagið eins og það er í DTU hefur sína galla og kosti, kosturinn er sá að þú tekur bara einn kúrs fyrir í einu og klárar hann fyrir vikuna og auðvelt að skipuleggja hvernig á að læra heima. Gallinn er sá að það þarfnast oft mikillar einbeitingar að fylgjast með svona gífurlega löngum fyrirlestri og svo tekur strax við dæmatími að því leyti finnst okkur fyrirkomulagið heima henta betur þar sem þú ert með meiri einbeitingu í dæmatímum.

Hentugar upplýsingar

Allar upplýsingar sem við vorum með fyrir brottför voru þær sem alþjóðasvið var búið að segja okkur og svo gat maður fundið allt sem maður þurfti að vita bara í gegnum internetið á heimasíðu DTU.  Til Danmerkur þarf ekkert Visa svo það þurfti ekkert að redda því. Eina sem við þurftum var evrópskt sjúkratryggingakort sem við sóttum bara um á netinu á Íslandi og var það síðan sent heim til okkar á sirka tveimur vikum. 
Flugmiðinn var síðan pantaður með nokkrum fyrirvara hjá Iceland Express því það var ódýrast.  Berglind fór tveimur vikum áður en skólinn byrjaði til Danmerkur en Sigrún kom bara nokkrum dögum fyrir.

Skólinn byrjaði síðan 1. febrúar en fyrsta vikan var svokölluð kynningarvika. Þá voru það eldri nemendur sem tóku á móti okkur og okkur var skipt niður á borð í hópa og boðið var upp á kaffi og brauð og einnig fengum við möppu með upplýsingum um samgöngukerfið, landakort, kort af skólasvæðinu og fleira. Síðan til að þjappa hópnum saman var skipulagður ratleikur um skólasvæðið og tók hann mestan hluta dagsins. Um kvöldið var síðan borðað saman í skólanum og þar var seldur bjór. 
 
Næstu daga eftir var skipulögð dagskrá alla daga s.s. heimsókn í National Museum, heimsókn í Carlsberg-verksmiðjuna o.fl og enduðu dagarnir yfirleitt á að borða saman um kvöldið. Þetta var mjög góð leið til að þjappa hópnum saman og var hvetjandi til að kynnast öðrum skiptnemum. 

 
Fyrsta skóladaginn (þann 7. febrúar) þá tók svolítinn tíma að finna réttu bygginguna sem við áttum að vera í fyrsta tíma í.  En með hjálp korts af skólasvæðinu sem við fengum á kynningarvikunni fannst hún á endanum. 
Fyrsti tíminn var á dönsku og var mjög takmarkaður skilningur í þeim tíma.  Þannig gekk þetta svona um það bil út vikuna en fór að koma fljótlega eftir það.
Síðasti skóladagur vorannar var síðan 9. maí. Eftir það var upplestrarfrí fram að prófum.  Fyrsta lokaprófið tókum við síðan 18.maí og það seinasta var síðan þann 1. júní. 
Eftir það er í boði að taka þriggja vikna kúrs sem hefst 6. júní en það var ekki hluti af okkar plani.

 
Við þurftum ekki mikið að leita til skrifstofu skólans ekki nema einu sinni til að fá lánaða hjólapumpu og voru þau mjög elskuleg þá. En meira var leitað til alþjóðaskrifstofunnar en þar voru eldri nemendur (sumir sem maður kannaðist við úr kynningavikunni) sem stöfuðu þar líka sem gátu hjálpað okkur við að skipta um áfanga og svöruðu svona algengum spurningum

Sigrún fékk úthlutað herbergi frá DTU í stúdentablokk í Tjingberg en Berglind leigði íbúð í miðbænum hjá kunningjafólki. 

Mesti kostnaður var í að borga leigu á hverjum mánuði. Einnig er matur frekar dýr í Danmörku en maður þarf bara að passa sig að versla bara í ódýru matvörubúðunum því það getur munað heilmiklu í verði. 
Skólabækurnar voru líka frekar dýrar því maður þurfti að kaupa allar bækurnar nýjar því við vissum ekki um neinn skiptibókamarkað eða svoleiðis. Við vorum þó heppin með það að í tveimur áföngum voru prentvænar útgáfur námbókanna gefnar af kennurum á netinu.

Við kynntum Ísland með því að elda íslenskan mat fyrir aðra erlenda skiptinema.  Það var boðið upp á íslensk hangikjöt, harðfisk og skyrköku.  Allir voru mjög hrifnir af matnum og var hann borðaður upp til agna. Við héldum mest sambandi við skiptinemana sem við kynntumst í kynningarvikunni, helst þessa sem voru með okkur í hóp. Íslendingar halda sig reyndar svolítið mikið saman bara í hópum.  Það er slæmt kannski uppá að maður er ekki að æfa annað tungumál eins mikið og kynnast annarri menningu en í staðinn eignast maður bara svo góða íslenska vini. Annars eru alveg nokkrir viðburðir yfir önnina í skólanum fyrir skiptinema s.s. grímuball og páskamatur.  Í páskamatnum þá hittast hóparnir hvor í sínu lagi á skólasvæðinu og elda saman danskan mat síðan er farið í aðalbygginguna og allir borða saman. Skiptinemarnir tala bara sín á milli ensku en þeir eru auðvitað misgóðir í henni en hún skilst á endanum. Skólastarfsfólk og allir sem koma að skólanum tala mjög fúslega ensku svo maður lendir ekki í neinum tungumálaörðugleikum en maður fór fljótt að reyna spreyta sig á dönskunni.  Annars voru dönsku nemendurnir ekkert mikið að skipta sér af okkur en um leið og við fórum að spyrja þau og fá hjálp hjá þeim þá voru þau mjög elskuleg. 

Eftir skiptinámið þá kann maður mikið að meta það að vera heima á Íslandi og geta borið bækur sínar saman við aðra vini sína því þegar maður er erlendur skiptinemi þá er það ekki eins auðvelt. Maður þarf meira að treysta á sjálfan sig sem er mjög þroskandi og góð reynsla.

Akademískar upplýsingar

 
Við tókum 3 áfanga á dönsku og 2 áfanga á ensku. Það var örlítið erfitt í fyrstu að taka áfangana á dönsku en þegar leið meira á önnina þá varð skilningurinn á dönskunni meiri. Við ræddum einnig við alla kennarana í áföngunum sem voru á dönsku og létum þá vita af okkur. Einnig spurðum við kennara í tveimur áföngum í byrjun hvort við mættum skila verkefnum á ensku og hvort við mættum svara prófunum á ensku. Kennarinn í tölulegri greiningu tók mjög vel í það og bauðst einnig til þess að gera próf á ensku og þýða verkefnin yfir á ensku. Kennarinn í burðarþolsfræði tók ekki vel í það og sagði að við þyrftum að taka prófið á dönsku og einnig var hann mjög svartsýnn á að við myndum ná þessum áfanga þar sem við töluðum ekki reiprennandi dönsku og spurði okkur af hverju við værum að taka þennan áfanga. 

Okkur þótti þessi viðbrögð kennarans vera mjög leiðinleg en kannski skiljanleg þar sem mikið fall er í þessum áfanga í DTU. Við lærðum ótrúlega mikið á því að þurfa taka áfanga á dönsku og náðum mun betri tökum á töluðu máli og skilningur jókst mjög mikið. Í aðgerðargreiningu vorum við með danskan kennara og hann talaði mjög skýra dönsku þannig það var mjög auðvelt að fylgja honum það hjálpaði líka mikið til að dæmatímakennararnir í áfanganum voru íslenskir og því mjög auðvelt fyrir okkur að fá hjálp.


Í áföngunum sem við tókum var ekki mikið um skil á önninni og þau verkefni sem maður skilaði fékk maður ekki einkunn fyrir. Í lok annarinnar var svo 100% próf. Ástæðan fyrir því að við vorum ekki látin skila verkefnum yfir önnina sem þyrfti að fara yfir var sú að það væri svo kostnaðarsamt fyrir skólann. Okkur þykir það vera mun betra eins og er gert í HR þar sem það er metið meira það sem maður gerir yfir önnina þó það gildi ekki nema 10-20% af einkunn eða sé skilda til að fá próftökurétt þetta veitir mun meira aðhald í náminu og gefur manni raun um hvernig lokaprófið verður. 

 
Mjög mismunandi var eftir áföngum hvernig vinnan var. Í sumum áföngum var lögð mikil áhersla á hópavinnu og má þar t.d. nefna TEMO áfangann þar sem við unnum í sex manna hópum og leystum ýmis verkefni sem fyrirtæki hefðu sett fyrir. Í burðarþolsfræði, aðgerðargreiningu og forritun var meira lagt upp úr einstaklingsvinnu en þó var skilað tveimur hópverkefnum í aðgerðargreiningu. 

 
Vinnuálagið í DTU var svipað og í Háskólanum í Reykjavík en munurinn var þó sá að maður var ekki skyldugur til að skila verkefnum í DTU. Í Háskólanum í Reykjavík er líka mun persónulegra samband á milli kennara og nemenda og oft þekkja kennarar mann með nafni og svara mjög snemma tölvupóstum. Kennararnir voru nokkuð fljótir að svara tölvupóstum í DTU og var einnig nokkuð auðvelt að ná á þá á skrifstofutíma og voru þeir þá mjög viljugir að aðstoða mann.

 
Mjög mismunandi var eftir áföngum hversu mikið samband maður átti við samnemendur sína. Við áttum minni samskipti við krakkana í áföngunum sem kenndir voru á dönsku en þegar við ræddum við þau voru þau mjög viljug til að hjálpa okkur og reyndust okkur vel í prófalestrinum. Einnig er líklegt að það hafi spilað inní að við tölum málið og því var auðveldara fyrir okkur Íslendingana að eiga samskipti við Danina en fyrir aðra skiptinema. Í áföngunum sem kenndir voru á ensku áttum við mikil samskipti við samnemendur okkar þar sem margir þeirra voru einnig skiptinemar í sömu sporum og við. Í öllum nema einum áfanganum var námsefnið á ensku. Í burðarþolsfræði var námsbókin á dönsku og var hún samin af kennaranum, okkur fannst vanta betri útskýringar og betri sýnidæmi sérstaklega fyrir okkur þar sem oft gat verið erfitt að skilja bókina. Í öllum hinum áföngunum voru námsbækurnar á ensku og voru þær mjög góðar með góðum sýnidæmum, þær voru einnig sambærilega þeim sem notaðar eru við kennslu heima og í tveim áföngum voru sömu bækur notaðar og heima á Íslandi. Námsefnið sem farið var í í fyrirlestrum fylgdi vel námsbókunum og var farið í helstu atriðin en oft þurfti að afla sér meiri þekkingar í bókinni til að vinna verkefni. Prófin voru svo mest byggð á fyrirlestrum og dæmum sem hafði verið farið yfir í fyrirlestrum og dæmatímum. Kennarar settu líka inn mörg gömul prófadæmi sem hægt var að fara yfir fyrir prófin og var oft mikið samræmi á prófdæmum milli ára.


Bókasafnið var opið alla virka daga frá 8-20 og var auðvelt að finna pláss á bókasafninu til þess að læra. Þar var bæði svæði þar sem ríkti þögn með lesbásum sem var mjög þægilegt að nota í prófalærdómnum það þurfti þó að mæta snemma í prófatíðinni til þess að fá pláss. Á annarri hæð bókasafnsins var aðgangur að tölvum og við lentum aldrei í því að allar tölvur væru uppteknar. Það sem okkur fannst gífurlega hentugt var það að það mátti prenta ótakmarkað mikið út og gátum við því prentað út námsbækurnar í þeim áföngum sem kennarinn veitti aðgang að þeim á netinu þetta sparaði okkur mikinn pening.

Áfangar

	Nafn áfangi og nr.
	Undanfarar
	Próf
	Athugasemdir

	02393 Programming in C++
	02198 Þekking á grunn forritun, datatypes, lykkjum og föllum
	100% skriflegt próf í lok annar
	Erfiður áfangi og var þetta framhaldsáfangi og því hefðum við þurft meiri þekkingu

	02601 Introduction to Numerical Algorithms, Töluleg greining
	04010/04110 Taylor's formula, power series, roots of polynomials, ordinary differential equations and basic linear algebra. Matlab programming,
	Skiluðum þremur skýrslum yfir önnina og svo tókum við lokapróf. Kennarinn mat ástundun og lokapróf ca. 50/50
	Áfanginn var nokkuð erfiður, mikil vinna fór í skýrslurnar og höfðum við ekki mikið efni í höndunum fyrir prófið og því erfitt að gera sér grein fyrir hvernig prófið yrði.

	41233 Statics, Burðarþolsfræði
	11711.11714
	100% lokapróf í lok annarinnar
	Áfanginn var mjög erfiður meðal annars vegna þess að allt efni var á dönsku og námbókin var ekki góð

	42101 Introduction to Operations Research, Aðgerðagreining
	02701.04030
	100% lokapróf í lok annarinnar en þó voru tvær skýrslur yfir önnina og ef þeim var skilað þá gat það hækkað einkunnina
	Þessi áfangi var  mjög góður, efnið var sett mjög vel upp í byrjun annar og auðvelt að fara eftir því. Prófið var líka sanngjarnt og í samræmi við próf fyrri ára.

	42490 Technology, economics, management and organisation
	None
	Munnlegt próf þar sem dregið var eitt verkefni af  fjórum og átti að kynna það á miðri önn og var 50% af lokaeinkunn. Sex manna hópur átti svo að skila ritgerð og plakati í lok annarinnar sem var 50% af lokaeinkunn 
	Áfanginn var mjög þægilegur. Maður lærði að vinna í hóp og að leysa verkefni sem alvöru fyrirtæki setti fyrir. Áfangi sem mun nýtast vel í atvinnulífinu.


…………………………………………………………………………………………..

Nafn/netfang

Berglind Bjarnadóttir


berglindb09@ru.is

Sigrún Björk Sævarsdóttir


sigrunbs09@ru.is

Name of the University:

DTU (Danmarks Tekniske Universitet)

Names of the students:

Sverrir Haraldsson

Exchange semester:


Spring, 2011
I GENERAL INFORMATION ABOUT THE SCHOOL

5. Describe the school and its surroundings – very short

Skólinn er staðsettur í Lyngby ca. 12 km frá miðbæ Kaupmannahafnar og er í 10 mín göngufæri frá miðbæ Lyngby. Skólinn er í mjög grónu og fallegu umhverfi. Stór hluti af skólanum er frekar gamall (á íslenskan mælikvarða) en vel við haldið og nýrri byggingar á skólalóðinni ásamt nýjum kennslustofum virðast skjóta upp kollinum hér og þar, þannig að það er mikil endurnýjun og gott viðhald á eignum skólans. Skólinn sjálfur er innréttaður frekar “basic” ekki of mikið lagt í gólfefni né einhvern sérstakan “snobb-klassa-arkitektúr”  en skólinn á sjálfur nokkur vel þekkt kennileiti innan Danmerkur.

6. Current faculty divisions and special areas.

Skólinn er þekktastur fyrir verkfræðideildir sínar en það er hægt að læra flest þarna. Helstu deildir skólans eru eftirfarandi:

	DTU Aqua

	DTU Chemical Engineering

	DTU Chemistry

	DTU Civil Engineering

	DTU Electrical Engineering

	DTU Environment

	DTU Food

	DTU Fotonik

	DTU Informatics

	DTU Management Engineering

	DTU Mathematics

	DTU Mechanical Engineering

	DTU Nanotech

	DTU Physics

	DTU Space

	DTU Systems Biology

	DTU Transport

	DTU Veterinary


7. Number of students - graduate and undergraduate – number of exchange students

Tölur frá skólanum árið 2010 sýna að heildarfjöldi nemenda í allt hafi verið um 7700 manns, þar af um 7000 staðbundnir nemendur í B, BSc, MSc námi og um 700 manns í skiptinámi. Þetta má sjá nánar á vefsíðunni: 

http://www.dtu.dk/English/About_DTU/Facts_and_figures/Education.aspx
8. Study structure

Kúrsarnir eru kenndir þannig að hver kúrs er kenndur einu sinni í viku, þ.e.a.s. einn tími í viku fyrir 5 eininga kúrsa og tveir tímar fyrir 10 eininga áfanga og miðast ein kennslustund við 4 klst. þar sem aðeins eru kenndir tveir kúrsar á dag, fyrir hádegi frá 08:00 til 12:00 og eftir hádegi frá 13:00 til 17:00 og að því loknu tekur við heimanám.


Flestar kúrsar, sem ég sótti, voru mjög skipulagðir með vel hnitmiðaðar kennslu​aðferðir. Greinilegt er að gæðaeftirlit og kennslumat virkar mjög vel hjá þeim enda flestir kúrsarnir eflaust verið kenndir í langan tíma.    

II Practical Information 

Information before you left
· When did you receive the information package from the University?

Stuttu eftir að ég var samþykktur í nám hjá skólanum fékk ég tölvupóst frá skólanum ca. hálfum, mánuði fyrir brottför út, með upplýsingum um það hvernig innra netið (kennslunetið) virkaði ásamt aðgangsgögnum inn á það. Þar er hægt að sjá allar praktískar upplýsingar um áfanga og það sem skólinn hefur upp á að bjóða. Það var svo hins vegar ekki fyrr en ég mætti í fyrsta skipti á kynningarviku fyrir gestanemendur, viku fyrir fyrsta kennsludag, sem ég fékk gögn með nánari upplýsingum um skólann, próftöflu og fl.   

· Any difficulties?

Mig minnir að ég hafi ekki lent í neinum vandræðum þarna gagnvart skólanum, ekki nema bara að rata um...

Visa Procedure and travel experiences
· What problems, if any did you encounter?

Engin vandræði með Visa, þar sem það er ekki nauðsynlegt til Danmerkur fyrir Íslendinga.

· Does the visa cost anything?

· How did you order your ticket – any problems?

Flug út til Danmerkur var pantað á netinu, engin vandræði þar.

Academic Calendar

· Arrival date – introductory week

Best er að vera kominn kannski viku fyrr, áður en ”introduction week” byrjar, svona til að læra almennilega á samgöngur. ”introduction week” byrjar þarna viku fyrir fyrsta kennsludag, eða 25 jan. á vorönn.

· First day of the semester?

31. jan. 2011

· Last day of classes?

6. maí 2011

· Examination period?

9. maí til 30. maí

· Any special events?

Nemendafélögin og klúbbar innan skólans buðu upp á þó nokkuð af uppákomum svo sem árshátíð DTU og fleiri alls konar uppákomur.

Reception
· How was the reception at the school?

Það var vel tekið á móti nemum með mjög skipulögðum hætti þar sem allir gestanemendur við skólann hittust og kynntust með hjálp mjög skipulagðri dagskrá sem og sá til þess að fólk kynntist helstu deildum skólans og þjónustu sem hann býður upp á. 

· Was the administration and faculty well prepared for your arrival?

Já mjög svo, allir starfsmenn skólans virtust alltaf hafa svör við hvaða spurningum sem þeir fengu þó svo að það hafi ekki verið mikil þörf fyrir þær því að gögn með flestöllum nauðsynlegustu upplýsingum, almennum og um skólann, voru afhentar til nemenda í kynningarvikunni. Það sýnir að starfsmenn skólans hafa tekið á móti þó nokkrum gestanemendum áður og séu nokkuð reyndir og vel undirbúnir.

· Did the school’s students participate in the reception of the exchange students?

Þetta virkaði þannig að öllum gestanemum var skipt upp í 10 eða 12 stóra hópa þar sem passað var upp á að blanda þjóðerni hvers hóps sem mest. Fyrir þessum hópum fóru svo tveir nemendur á vegum skólans sem síðan sáu um að halda stemningu innan hvers hóps og leiðbeina hópunum yfir kynningarvikuna ásamt því að svara spurningum hvers og eins.

Housing
· Did you have housing at your disposal or did you have to find your own housing?

Mér var úthlutað húsnæði af skólanum þar sem ég sótti um það ásamt skólaumsókninni. Þetta var húsnæði í bæ ca. 25 km frá skólanum í herbergi heima hjá danskri fjölskyldu, þannig að það var ekkert mál. Ég hins vegar ákvað sjálfur að segja upp þeirri leigu til að finna mér húsnæði á öðrum stað, nær skólanum og innan um fleira fjölbreyttara fólk á mínum aldri. Ég sótti því sjálfur um að komast inn á kollegi og flutti þangað inn ca. 3 vikum eftir að skólinn byrjaði. Ég mæli því eindregið, út frá minni reynslu, með því að þeir sem hafa einhverja félagslega lund, sæki nógu snemma um að leigja á “kollegi” þar sem flestir námsmenn, erlendir sem innlendir halda sig!

Costs
· Describe the most important expenses such as rent, books, food, etc.

Það dýrasta við þessa reynslu var að sjálfsögðu að leigja húsnæði því að leigumarkaðurinn í Danmörku er almennt mjög dýr en verð fer að sjálfsögðu eftir staðsetningu. Annað sem er frekar kostnaðarsamt er samgöngukerfið en ég mæli eindregið með því að búa sem næst skólanum og fjárfesta í hjóli. Matur er ekki svo dýr ef haft er huga á því að versla inn á réttum stöðum, frysta mat ef hægt er og vera dugleg/ur að elda. Þess má einnig geta að verðlag í matvörubúðum, fatabúðum o.s.frv. er það mest fjölbreyttasta sem ég hef séð og geta vöruálagningar á milli verslana numið allt að 200%, svo það borgar sig að læra á það, hvar réttu staðirnir eru til þess að versla.

Mig langar líka að minnast á það að einn kostnaðarliður sem vegur talsvert mikið er byrjanda-mistaka-kostnaðurinn, þannig að það er um að gera að ná í upplýsingar um það hvernig á að bera sig að (hvar á að versla og hvað) fyrsta mánuðinn hjá einhverjum sem hefur gengið í gegnum þetta áður.      

The International Office
· Is there an international office?

Það er alþjóðaskrifstofa í aðalbyggingunni.

· Who is responsible for incoming exchange students?

Það er alþjóðaskrifstofan bara held ég. Ég var í sambandi við Dorte Hoffmann (Exchange Admissions officer, responsible for international exchange students) og fékk allar upplýsingar um skólaumsókn, gögn sem þurftu að skila sér til skólans og almennar upplýsingar frá henni.
· How does the international office function?

Ég held að alþjóðasviðið þarna virki bara svipað og heima, ég var svo sem ekki í miklu sambandi við það annað en að tala við Dorte Hoffmann gegnum e-mail fyrir brottför.
· Do you receive all relevant information?

Ég fékk allar upplýsingar sem ég þurfti um skólaumsókn, áfanga og fleira, já.

Exchange promotion

· What kind of activity did you take part in to promote exchange to Iceland at your exchange university?

Ég tók ekki þátt í neinni sérstakri kynningu en mælti með skiptinámi og kynnti skólann minn persónulega fyrir öðrum skiptinemum og fólki sem ég kynntist í dvölinni.

Social Activities
· How is your relationship with other students?

Ég kynntist nú ekki mörgum öðrum nemum í skólanum utan þess að vera námsfélagi þeirra í kennslutímum. En ég reyndar eignaðist nokkra góða íslenska vini ásamt nokkrum erlendum.

· How is the relationship among the exchange students?

Það var mjög auðvelt að kynnast öðrum skiptinemum, sennilega vegna þess að við vorum öll á sama báti, í fyrsta skipti í námi erlendis og þekktum engan. Skiptinema​hópurinn sem ég var settur í í byrjun kynningarvikunnar varð sérstaklega náinn og hittist oft yfir íþróttaviðburðum, tónleikum, matarboðum o.fl. Þar með má segja að ég hafi kynnst mörgum löndum á einu bretti. 

· Is there a student organization, and if so, are the exchange students part of it?

Það eru nokkur félög og klúbbar innan skólans eins og Pf (Polyteknisk forening) sem bjóða upp á alls kyns samkomur og áhugamannaklúbba eins og kafaraklúbb, flugklúbb, bílaklúbb, siglingaklúbb, íþróttaklúbba af alls kyns tagi svo eitthvað sé nefnt. Einnig má nefna S-Huset sem rekur skemmtistaði/bari með alls kyns uppákomum í skólanum. Aðgangur að þessum klúbbum er svo fyrir alla sem vilja skrá sig.  

· Are there any special activities and gatherings for exchange students?

Það eru 3 viðburðir, minnir mig, á vegum skólans fyrir skiptinema. Heil vika í kynningar og skoðunarferðum ásamt að hittast í matarboði í byrjun annarinnar. Haldinn er einnig International dagur á vegum skólans fyrir skiptinema þar sem hver og einn tekur með sér mat og kynningarefni frá sínum heimaslóðum ásamt stóru partýi eftir á. Sameiginlegt matarboð skiptinema er svo haldið um páskana, þar sem allir skiptinemar koma saman og borða “Easter lunch”. Einnig er á fimmtadagskvöldum sérstök barstemning fyrir skiptinema sem vilja hittast.  

· How do you like it at the school?

Heilt á litið kann ég mjög vel við þennan skóla, hann stóð undir öllum kröfum sem ég hafði gert mér í hugarlund, bæði námslega og félagslega, þó svo að félagslega hliðin hafi farið framar öllum vonum.

Culture and Language
· Do you have any language problems with the faculty or other students?

Ég lenti þannig séð ekki í neinum erfiðleikum með tungumál að öðru leyti en þegar ég æfði mig í dönskunni, annars tala flestallir ensku í skólanum og flest alls staðar í Danmörku. Það erfiðasta við að læra dönskuna er það að það er allt of auðvelt að “svissa” yfir í ensku sem Danirnir gerðu þó yfirleitt að fyrra bragði.  

· How are the possibilities to experience the country and the culture?

Menningin í þessu landi er nú ekki svo ósvipuð íslenskri menningu en annars mjög auðvelt að komast inn í danska siði og venjur.

Cultural and Social Effects from the Exchange Experience
· How do you think the exchange experience will affect you from a cultural and social point of view?

Ég held að skiptinemareynslan hafi ekki haft nein sérstök áhrif á mig hvað varðar erlendar venjur og siði, en námslega séð hefur hún hjálpað mér að sjá ýmsa nýja möguleika í mínu námi og útvíkka sjónarsvið í áframhaldandi námi og námsframboði. Yfir allt hefur þessi reynsla skapað hjá mér víðtækari þekkingu og nálgun á yfirstandandi námi og námsaðferðum.

III ACADEMIC INFORMATION

The Teaching situation
· In which language are the courses taught? Any problems?

Allir áfangar voru kenndir á dönsku nema einn og flestallir með enskar kennslubækur eins og venja er fyrir í Bsc námi í þessum skóla. Auðvitað var heljarinnar vandamál að sitja fyrirlestra á nánast óskiljanlegu dönsku tæknimáli en hægt var að fylgja fyrirlestrunum eftir í bókunum og á endanum fór ég að ná upp svona ca. 70-90% af því sem fram fór í kennslustundum. Þetta gerði námið talsvert miklu erfiðara og fór þar af leiðandi mjög mikill tími í námið sem slíkt.

· How would you evaluate the level of study in relationship to the level at RU?

Það af því sem ég kynntist í gestaskólanum, finnst mér erfiðleikastig námsins mjög sambærilegt því sem það er heima, að frádregnum tungumálaerfiðleikum þó svo að kennsluaðferðirnar og uppbygging kúrsa séu öðruvísi

· Is the teaching primarily practical or theoretical?

Kennsluaðferðirnar í þeim kúrsum sem ég sótti byggðust á bæði praktískum og fræðilegum kennsluaðferðum í bland en það fer mikið eftir kúrsum hversu mikið af hvoru var notað við kennslu.

· Are the professors using cases, group work or lectures (or a mix)?

Kennarar í þeim áföngum lögðu mikla áheyrslu á hópavinnu, þar sem það er eitt af aðalsmerkjum skólans. Mér finnst það leggja góðar línur að félagslegu samstarfi og samskiptum úti á vinnumarkaði. 

· How is the workload compared to that at RU?

Vinnuálag var mjög jafnt yfir önnina og mjög svipað því sem ég þekki úr HR að frádregnu talsvert auknu vinnuálagi vegna erfiðleika með tungumál námsefnis.

· How is the relationship between faculty and students?

Það er mjög gott samstarf milli kennara og nemenda innan sem utan kennslutíma og ekkert vandamál að fá hjálp með námsefni hjá kennurum hvenær sem er. Aðgengi að kennurum er mjög gott og alltaf tilbúnir að leggja sitt af mörkum við auka aðstoð.

· What is the relationship between the students in the classroom?

Þar sem hópvinna einkennir skólann einna mest verður til gott samstarf í kennslustundum þar sem nemendur hreinlega komast ekki hjá því að kynnast hver öðrum.

Required Literature
· Is the literature in English?

Flestallt námsefni/bækur í þeim kúrsum sem ég sótti var á ensku utan við ítarefni og sérútbúnar glósur frá kennurum.

· How do you estimate the level of the literature?

Námsefnið var almennt séð mjög gott og ítarlegt, ekki beint auðvelt að mínu mati og mjög sambærilegt námsefninu í HR. 

· Is the literature used for detailed knowledge or a broad overview?

Ég tel að námsefnið hafi verið notað fyrir bæði hnitmiðaða og djúpa þekkingu á sérstöku námsefni ásamt því að gefa víðtækara yfirlit á vissu þekkingarsviði innan námsefnisins. 

· Is exam based on the literature or on the lectures?

Prófin úr kúrsunum byggðust yfirleitt á bæði námsefninu sem slíku ásamt því sem fram kom í fyrirlestrum.

Exams
· What types of exams were you given?

Eitt krossapróf var í lok 10 eininga kúrs sem ég tók og lokaverkefni svo í honum er hann hélt áfram í 3 vikur eftir 13 vikna tímabilið. Öll önnur próf byggðust á prófum eins og í HR með venjulegum spurningum sem svara þurfti með útreikningum eða texta.

· What knowledge level was required to pass the exams?

Til að standast prófin þarf einkunnina 02 á dönskum skala og jafngildir 50% af lokaprófi, einnig þurfti að skila verkefnum á önninni sem gilti til hækkunar á lokaeinkunn.

Other

· Do students have easy access to the library and it’s resources?

Mjög gott aðgengi var að gagnagrunni bókasafnsins sem er aðallega á tölvutæku formi. Sækja þurfti um aðgang að kerfinu. Ég hins vegar notaði kerfið ekki mikið.

· How is the access to the computers?

Einnig var mjög gott aðgengi að tölvum um allan skólann, í næstum öllum byggingum var gott tölvuaðgengi þar sem nemendur skrá sig inn með notendanafni og lykilorði sem var úthlutað með staðfestingu á skólaumsókn.

Description of Courses
Please list all the courses you are taking in the form below: 

· Name and code of the course

· Prerequisites, if any

· Exam form

· Comments: Relevance, Difficult/easy, Practical/theoretical, Enrolment problems 

Course name:

            Prereq.

Exam
         Major at RU            Approved

41065 Fields and flows

None

Written
           BSc. VT

Common

41419 Power Plants 1

None

Written



Common
41812 FEM-Light

None

Written/Final project

Comm/Elec
42101 Introduction to Operations Research
Written



Common
…………………………………………………………………………………………..

Please fill in all the courses you have taken :
Names and e-mails:
Velkomið er fyrir verðandi skiptinema að hafa samband við mig á mailinu: sverrirh09@ru.is
STUDENT REPORT: Björn Steinar Jonsson 

Name of the University:
Danmarks Tekniske Universitet

Names of the students:
Björn Steinar Jónsson

Exchange semester:

Spring 2010
I GENERAL INFORMATION ABOUT THE SCHOOL
Danmarks Tekniske Universitet is located in Lyngby, a suburb of Copenhagen. It has courses on a wide range of engineering areas and specifies in science and technology. 

Number of students are 6000 in total, 4.000 undergraduate and 2000 on graduate level.

Study structure is based on courses where there are lectures and then it relies extensively on group work. 

II Practical Information 

Information before you left
· I received information from DTU at least 2 months before my arrival and had no difficulties regarding registration to courses and starting my studies.
Visa Procedure and travel experiences
· There is no need for Icelandic citizens to get Visa for Denmark and there are extensive flight connections between the countries.
Academic Calendar

· Arrived at 10th of January and first day of semester was 1st of February. Last day of classes was 12th of May. Examination period from 14th of May until 30th of May. Most of my examination were oral exams, both in English and Danish.
The International Office
· There is an international office and Dorte Hoffmann is responsible.

Culture and Language
· I speak Danish fluently so that helped me integrate a lot.
Cultural and Social Effects from the Exchange Experience
· I did live partly in Denmark before so I don´t think it has had a great effect for me but it was positive to learn in a new school with different methods.

III ACADEMIC INFORMATION

The Teaching situation
· Undergraduate courses are in Danish and graduate in English. Courses are quite theoretical compared to RU and a lot more of group work in bigger groups than at RU. Workload is more during peak hours, but was more even over the semester at RU
Exams
· All my exams were oral exams
Description of Courses
42458

None
Oral
Engineering Management

Common

42543

None
Oral
Engineering Management

Common

02685

None
Oral
Engineering Management

Common

42629

None
Oral
Engineering Management

Common
Names and e-mails:
Björn Steinar Jonsson, bjornst@gmail.com

Name of the University: Danmarks Tekniske Universitet
Names of the students: Steinunn Kristinsdóttir
Exchange semester:


Fall 2010 / Spring, 2011
I GENERAL INFORMATION ABOUT THE SCHOOL

9. Describe the school and its surroundings – very short
· Skólinn er staðsettur í Lyngby úthverfi Kaupmannahafnar. Samgöngur að skólanum eru mjög auðveldar og þægilegar. Lyngby er friðsælt og rólegt hverfi en flestir sem stunda nám við skólan búa þar. DTU er leiðandi og nýjungagjarn skóli á alþjóðavettvangi hvað varðar tækni og vísindi. Skólinn er meðal virtustu háskóla í Evrópu. Nemendur sem sækja skólann að eru metnaðargjarnir og áhugasamir um námið. 

10. Current faculty divisions and special areas.

· DTU býður upp á fjölbreytt nám sniðið að þörfum hvers nemanda. Nemendur geta útskrifast af fjórum gráðum en það eru doktorsgráða, mastersgráða, bachelorgráða og professional gráða. Flestir nemendur við skólan stunda masters nám en fjölbreytni er hvað mest í því námi. 
11. Number of students - graduate and undergraduat – number of exchange students

[image: image1.png]Students, 2010
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Exchange students admitted 626
Summer University students 86
International MSc students admitted 410¢

DTU students abroad 296




12. Study structure

· Bachelornámið er með svipuðu sniði og bachelornámið á Íslandi. Námið er þrjú ár sem skiptist í skyldufög, sérsniðin valfög og valfög en til að ljúka náminu þarf að klára 120 ects. DTU byggir mikið upp úr hópavinnu og að vinna náið með fyrirtækjum á almennum markaði til að gera nemendur sem best undirbúna fyrir framtíðina. Að fara í skiptinám krefst undirbúnings. Upplýsingaflæði og innranet eru mjög mismunandi eftir skólum. Í DTU þurfa nemendur sjálfir að setja saman stundatöflu. Til þess þarf að vera með allt á hreinu; hvaða kúrsar eru kenndir á hverri önn, hvenær eru þeir kenndir, hvaða kúrsa þarf að hafa lokið áður til að taka þann næsta o.s.frv.
II Practical Information 

Information before you left
· When did you receive the information package from the University? Um sumarið áður en ég fór út.
· Any difficulties? Tekið var vel á móti okkur og upplýsingar voru tæmandi svo engin vandamál voru fyrir hendi. Norðurlandabúar lúta sömu reglum og Danir sem gerði það að verkum að mjög auðvelt var að aðlagast nýju umhverfi.
Visa Procedure and travel experiences
· What problems, if any did you encounter? Engin
· Does the visa cost anything? Nei
· How did you order your ticket – any problems? Keypti flugmiðana á internetinu
Academic Calendar

· Arrival date – introductory week

· Ég kom til Danmerkur 12. ágúst til að vera búin að koma mér fyrir og aðlagast breyttu umhverfi áður en skólinn byrjaði. Kynningarnámskeið var síðustu vikuna í ágúst en þá komu allir nýnemar saman og fóru í gegnum mikilvæg atriði hvað varðar skólann og umhverfi hans. Nemendur kynntust hver öðrum og farið var í ýmsa leiki til að efla hópinn.
· First day of the semester? Fyrsti skóladagur var 30. ágúst.
· Last day of classes? Síðasti skóladagur hjá mér var 9. maí.
· Examination period? Þar sem ég var í tvær annir úti voru tvö prófatímabil. Fyrra í desember og það síðara í maí.
· Any special events? S- húsið sér um að halda uppi félagslífi yfir veturinn. Í DTU er einnig Íslendingafélag sem stendur fyrir ýmsum skemmtunum yfir árið. 
Reception
· How was the reception at the school? Móttakan er í aðalbyggingu DTU (101) en þar er hægt að fá upplýsingar um nær allt.
· Was the administration and faculty well prepared for your arrival? Já fyrir fyrri önnina en einhver mistök urðu á þeirri síðari þar sem DTU vissi ekki að ég myndi vera í heilt ár.
· Did the school’s students participate in the reception of the exchange students? Á kynningarvikunni var nýnemum skipt upp í hópa þar sem nemendur úr DTU höfðu yfirumsjón með hverjum hóp.
Housing
· Did you have housing at your disposal or did you have to find your own housing? Ég var sjálf búin að finna íbúð sem ég leigði.
· What support did you receive from the school in locating housing? Strax og ég vissi að ég væri að fara út fór ég að skoða húsnæði svo snemma um sumarið var ég nú þegar komin með íbúð svo DTU þurfti ekki að hjálpa mér.
· Any special issues or good ideas for prospective students? Byrja að skoða nógu snemma. Sækja um á öllum kollegium fyrir námsmenn og einnig eru leigufyrirtæki sem leigja íbúðir til námsmanna. T.d. www.abg.dk
Costs
· Describe the most important expenses such as rent, books, food, etc. Helsti kostnaðurinn var húsaleiga, matur, bækur, sími, internet og sjónvarp, strætókort og kort í ræktina. 
The International Office
· Is there an international office? Já
· Who is responsible for incoming exchange students? Dorte Hoffman
· How does the international office function? Bæði er hægt að senda e-mail til þeirra eða fara beint á skrifstofu þeirra í byggingu 101 og tala við þau. Þau eru mjög almennileg og oft mjög gott að tala við þau.
· Do you receive all relevant information? Já 
Exchange promotion

· What kind of activity did you take part in to promote exchange to Iceland at your exchange university? Eins og flestir Íslendingar finnst okkur Ísland best í heimi og tölum við mjög vel um landið og skólan okkar við samnemendur. Á kynningarvikunni voru lönd allra nema kynnt af okkur nýnemunum. 
Social Activities
· How is your relationship with other students? DTU leggur mikið upp á hópavinnu sem gerir það að verkum að þú kynnist fáum nemendum yfir önnin þar sem þú ert alltaf í sama hópnum en aftur á móti kynnist þú þeim vel og eignast góða vini.
· How is the relationship amonga the exchange students? Mjög gott en ég tel að það sé fremur þjóðernisskipt. Norðurlandabúar hópa sig saman og svo framvegis.
· Is there a student organization, and if so, are the exchange students part of it? Já allir eru velkomnir.
· Are there any special activities and gatherings for exchange students? Já í hverjum mánuði voru nokkrar uppákomur einungis fyrir skiptinema.
· How do you like it at the school? Mér líkar mjög vel að vera í DTU. Skólinn er framarlega á mörgum sviðum og býr yfir afburðakennurum. 
Culture and Language
· Do you have any language problems with the faculty or other students? Í DTU er enska hvað mest töluð. Enn fremur erfitt er að ná tökum á dönsku talmáli á svo stuttum tíma.
· How are the possibilities to experience the country and the culture? Mjög góðir. Samgöngur eru mjög góðar og auðvelt er að nálgast upplýsingar um helstu staði og viðburði í Danmörku. T.d. er hægt að nota internet síður á borð við billetlugen.dk, krak.dk, rejseplanen.dk o.s.frv.
Cultural and Social Effects from the Exchange Experience
· How do you think the exchange experience will affect you from a cultural and social point of view? Eftir að hafa búið í Danmörku í heilt ár lít ég öðrum augum á mismunandi menningarheima. Margir innflytjendur búa í Danmörku. Þeir setja svip sinn á landið með bæði jákvæðu og neikvæðu viðhorfi.
· How do you think the exchange experience influences your future career possibilities? Já ég trúi því að þessi reynsla geti hjálpað mér mikið í komandi framtíð.
III ACADEMIC INFORMATION

The Teaching situation
· In which language are the courses taught? Flestir eru kenndir á ensku en einnig eru nokkrir kenndir á dönsku. Any problems? Í danska kúrsnum voru smávægilegir tungumálaörðugleikar.
· How would you evaluate the level of study in relationship to the level at RU? Í DTU er mikið lagt uppá hópavinnu og í nánast öllum kúrsum ertu með þinn hóp. Hópurinn vinnur síðan saman að stóru verkefni yfir veturinn sem endar með ritgerð, fyrirlestri og munnlegu prófi. DTU leggur meira upp á hópavinnu en HR. Í HR var mikið af einstaklingsverkefnum og verkefnaskil voru nánast vikuleg í öllum kúrsum. Í DTU er minna af stuttum verkefnum og meira er lagt upp úr stórum og miklum verkefnum, jafnvel er aðeins eitt verkefni leyst yfir önnina. Skrifleg próf eru ekki algeng í DTU eins og í HR. DTU leggur mun meira upp úr fyrirlestrum og munnlegum prófum. 
· Is the teaching primarily practical or theoretical? Í DTU skiptist kennslan jafnt niður í fyrirlestra og hópavinnu. Þannig er mikil áhersla lögð á bæði bóklega og verklega kennslu.
· Are the professors using cases, group work or lectures (or a mix)? Blanda af þessu öllu saman. Dagurinn byrjar yfirleitt á fyrirlestri sem færist yfir í hópavinnu þar sem case eru skoðuð.
· How is the workload compared to that at RU? Vinnuálagið er minna í DTU heldur en í HR myndi ég segja. Í HR fer svo mikill tími og orka í að leysa eitt og eitt verkefni vikulega að þér gefst svo lítill tími til að pæla í námsefninu. Í DTU færðu mikinn tíma til að tala um efnið við hópinn þinn og fara ofan í nálarnar á viðfangsefninu þar sem þau eru ekki jafn mörg og í HR, en mun ýtarlegri.
· How is the relationship between faculty and students? Þar sem margir nemendur eru í hverjum fyrirlestrartíma er ekki um persónulega kennslu að ræða en aftur á móti í hópavinnunni getur þú unnið náið með kennurum skólans.
· What is the relationship between the students in the classroom? Í fyrirlestrunum eru engin samskipti en í hópavinnunni eru mikil samskipti innan hópsins. Allir koma sínum hugmyndum á framfæri.
Required Literature
· Is the literature in English? Já 
· How do you estimate the level of the literature? Mjög sanngjarnt
· Is the literature used for detailed knowledge or a broad overview? Mjög misjafnt eftir kúrsum en þeir sem ég tók byggðust á nákvæmri þekkingu.
· Is exam based on the literature or on the lectures? Prófin eru byggð á bæði.
Exams
· What types of exams were you given? Aðallega munnleg próf en einnig skrifleg.
· What knowledge level was required to pass the exams? Sama og á Íslandi um 50 % skilningur.
Other

· Do students have easy access to the library and it’s resources? Já mjög svo.
· How is the access to the computers? Þó nokkur tölvuherbergi eru í skólanum.
· How is IT used in the teaching or as a distributor of information? Fyrirlestraskipulagið er svipað og í HR. Kennari með slide show og fyrirlestur. En mjög gott samskipta- og upplýsinganet er í skólanum.
Description of Courses
Please list all the courses you are taking in the form below: 

· Name and code of the course

· Prerequisites, if any

· Exam form

· Comments: Relevance, Difficult/easy, Practical/theoretical, Enrolment problems 

Example:

Course name:

Prereq.

Exam

Major at RU
Approved as

(Common/elective/extra)

1234 finance

None

Written

Finance

Elective

42371 Design of Lean   Engineering
Oral and 
Rekstur &
Elective

Production and 

Economy
report

Fjármál

Service Systems

42401 Introduction
None

Oral and           Rekstur &
Elective
to planning
reports

Fjármál
42415 Engineering
None

Written

Rekstur &
Elective
Economy
Fjármál
42490 Technology,
None

Oral and
Rekstur &
Elective
Economics, Management
reports
Fjármál
and Organisation

…………………………………………………………………………………………..

Please fill in all the courses you have taken 

Allir kúrsarnir sem ég tók voru krefjandi og mikilvægir tel ég. Ég lærði heilmikið af þeim sem ég get nýtt mér í framtíðinni. Kúrsarnir voru mjög mismunandi en enginn þeirra var léttur. Ég tel að allir kúrsarnir hafi bæði verið fræðilegir og hagnýtir sem gerir það að verkum að meira situr eftir heldur en ef þeir hefðu einungis verið fræðilegir.

Any other experiences:

Names and e-mails:
The International Office will appreciate if you will inform about your e-mail addresses, so that other students can contact you for more information.

Steinunn Kristinsdóttir – steinunnkr@internet.is eða steinunnk08@hr.is 
